
1 de 2

Documento de Formalização da Demanda

Número do Documento de Formalização da Demanda: 86/2025

1. Informações Gerais

Área requisitante
Data da conclusão 
da contratação

UASG Editado por

Divisão de Inovação Parceria Acordos e Captação de Recursos - PRAD 26/07/2025 00:00 154502
KATIA 
CRISTINA 
SILVA MINELI

Descrição sucinta do objeto

Contratação da Fundação de Apoio para gestão administrativa e financeira do projeto de extensão“Tradução de textos para as
línguas Guarani e Terena: Brics e COP30 (ODS 4)"

Justificativa da prioridade

Contratação da Fundação de Apoio para gestão administrativa e financeira do projeto de extensão
“Tradução de textos para as línguas Guarani e Terena: Brics e COP30 (ODS 4)"

2. Justificativa de Necessidade

 

A contratação da Fundação FUNAEPE para executar o projeto que visa subsidiar as atividades de tradução em Guarani e em Terena de textos dos
sites do BRICS e da COP30 é plenamente justificada com base em critérios de agilidade, flexibilidade e transparência, fundamentais para a
efetividade das ações planejadas. Agilidade na Execução das Ações:A FUNAEPE possui estrutura administrativa e jurídica que permite maior
celeridade nos processos de gestão de recursos, contratação de serviços e pagamento de bolsas. Essa agilidade é essencial para atender às
necessidades dos membros que fazem parte da equipe de tradução.Flexibilidade para Atender Demandas Específicas: o trabalho de tradução exige a
participação de indígenas bilíngues e que não necessariamente tenham vínculo com a UFGD. O pagamento pelas atividades de tradução pode ser
realizado via bolsa pela FUNAEPE. Transparência na Gestão dos Recursos:Com um histórico consolidado de boa governança, a FUNAEPE garante a
gestão responsável e transparente dos recursos públicos, com prestação de contas detalhada e alinhada às exigências legais. Esse compromisso
com a transparência assegura o monitoramento eficiente das ações e a confiança de todas as partes envolvidas, como a comunidade acadêmica, os
estudantes e os órgãos de controle.Capacidade Técnica e Experiência em Projetos Educacionais Interculturais:A fundação conta com expertise na
execução de projetos voltados para a educação intercultural, o que a habilita a compreender e atender às especificidades do Projeto de Extensão de
Tradução para línguas Guarani e Terena de textos veiculados nos sites do BRICS e da COP30. Sua experiência na gestão de iniciativas semelhantes
assegura a implementação eficaz das ações necessárias para garantir o desenvolvimento da atividade de tradução

3. Materiais/Serviços

3.1 Materiais

Nenhum material incluído.

3.2 Serviços

Nº do item Grupo Descrição Qtd Val. unit. (R$) Val. total (R$)
1 Outros serviços de suporte 1,00 64.431,82 64.431,82

4. Responsáveis

Todas as assinaturas eletrônicas seguem o horário oficial de Brasília e fundamentam-se no §3º do Art. 4º do Decreto nº 10.543, de 13 de novembro 
.de 2020

 

 

 

 

RENATO DE FREITAS ROSA
Autoridade competente

 

 

https://www.planalto.gov.br/ccivil_03/_ato2019-2022/2020/decreto/D10543.htm
https://www.planalto.gov.br/ccivil_03/_ato2019-2022/2020/decreto/D10543.htm
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KATIA CRISTINA SILVA MINELI
Responsável pela contratação direta

 

 

 

 

 

 

ANDERBIO MARCIO SILVA MARTINS
Coordenador

 

 

5. Acompanhamento

Id Acompanhamento Responsável Data
1 Deamdna nova não passível de previsão KATIA CRISTINA SILVA MINELI 06/05/2025 09:39

6. Relacionamentos

Nenhum relacionamento encontrado.
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